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ZUE SPANISCHEN GRAMMATIK 

III. 1 Imperativ anakoluthisoh im ab- 
hängigen Satze 

a) Afz. Beispiele für den Imperativ "in 
einem Satze, der als von einem Ausdruck des 
Wollens abhängiger Objektssatz mit que an- 
hebt, im weitern Verlaufe aber anakoluthisch 
die Gestalt der direkten Aufforderung an- 
nimmt," sind Tobler, V. B. 2 I 27, gegeben. 2 
Daselbst auch zwei aprov. Belege. Ich füge 
aus dem Span, hinzu: Vida S. Maria Eg. 
(1907) 358 Por dios vos rruego e por caridat 
que conbusco me leuat. Pläcidas 132 Buen 
sennor, rruegote que sy asy es que yo non puedo 
escusar las tentaciones asy commo las tu deuir 
saste, damelas luego. Autos (Eouanet) n 124, 
424 Y ved que os digo otra cosa: que de gente 
sospechosa y su casa os apartad, y, los mis 
frailes, mirad que . . . 

Dagegen haben nichts Auffälliges: Vida S. 
Maria Eg. 1202 mos huna cosa te ruego mucho : 
En vaso que seya limpio mete el cuerpo de 
ihesu christo. Autos iv 419, 502 te suplico por 
tuyo me ten. etc. 

b) Wird einem durch die Konjnnkzion que 
eingeleiteten Finalsatze ein zweiter angereiht, 
so pflegt auch an dessen Spitze que zu treten 
und das Verbum im Subjunktiv zu folgen. 
Nicht selten aber erscheint statt que -f- Subj. 
der Imperativ: S. Lorenzo 10 Buegote, mi 
amigo, por Dios h Teandad Que recibas mi ruego 
& fes esta bondad. Appollonio 501 Mas avn 
te lo ruego e en amor te lo pido, Que tornes 
a 61 e mete hi tu son complido (ich möchte Que 
streichen und el tu son lesen). 510 Buegote 
que non cansses e tente por guarido. Estoria 
S. Maria Eg. (Knust) 340 Buen sennor padre, 
yo te rruego que tu oyas mi oracion, e dame 
tal guarladon de mi servicio quäl te proguier' 
(fz. Text: ge te pri qe tu oies m'oro[i]son e 
me rendes 3 mon guerdon de mon Service qant 

1 Cf. Mod. Lang. Notes xxvi 97. 
'Auch z. B. Mod. Lang. Rev. iv 213. 
'Die beiden letzten Buchstaben sind kursiv ge- 
druckt, also vom Hrsg. hinzugefügt. Unnötigerweise. 



il te plera) . J. Euiz 708 Buego vos que alla 
vayades, E fablad entre nos (G vos) anbos 
lo mejor que entendades, encobrid todo aquesto. 
Ayala, Crönicas I (1779) 41 Bui Ferrandez 
amigo, ruego vos que vayades a Dona Leonor 
mi muger, e traedme una carta del Papa de 
absolucion, que ella tiene. 493 E yo vos pido 
por merced que me conozcades quanto vos he 
dicho: e me perdonad lo que contra vuestra 
voluntad dixe. Im folgenden Beispiel ist der 
(erste) Finalsatz asyndetisch angereiht: Autos 
in 511, 341 (die Hirten zu den Aposteln) 
Todos juntos os rrogamos, pues nos dejais en 
el suelo, nos dejeis algun consuelo, y el dia 
que nos muramos nos dad socorro en el cielo. 
Die Anakoluthie tritt erst in einem dritten, 
koordinierten Finalsatze ein: Prim. Cr6n. Gen. 
390 b 9 Sennor, ruegote que me ualas et que 
me ayudes en tal guisa por que te yo pueda 
seruir et sacar Oastiella de la premia en que 
esta, et dame seso . . . como lo pueda fazer. 
Ebenso in einem port. Beispiel : Tertos archai- 
cos 50, 14 (s. xv) praza-vos que por o seu 
amor vos bavtizees e vos cöuertaees aa fee 
catholica, e exalgade a santa christmdade e 
fazee bautizar toda a gente. 

IV. Der Imperativ fes 
1. fes 

Diez 537 (= n 185) sowie Menendez Pidal, 
Manual § 115, 3 und Cantar de Mio Cid I 
272, erwähnen die Form überhaupt nicht. 
Meyer-Lübke, n § 234, konstatiert sie als Imp. 
Sing, für Berceo (Duelo 11, 4) . Ebenso Baist 
§ 84; er schreibt aber fez und bezeichnet die 
Form als "ganz unklar." Hanssen, Span. 
Gramm. 73, bemerkt unter Präs. von hacer: 
" Dialektische Nebenformen : fes 2. s. präs. subj. 
(Berceo, S. Laur. 10) nach des gebildet." 
Endlich Rydberg, Facere 125, betrachtet fes als 
Imp. Sing., giebt 4 Beispiele aus Berceo und 
erklärt: "Fes, fet sont evidemment de prove- 
nance analogique." 

Ich habe fes notiert : S. Domingo (Fitz- 
Gerald) 405 dizia (1. mit V dicie) : "Ay Bey 
de Gloria, Tu fes y piadat" (HV faz tu pia- 
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dad) .* S. Lorenzo 10 Ruegote, mi amigo, por 
Bios e karidad Que recibas mi ruego d fes esta 
bondad. 15 Prendi quäl tu quisieres, tu fes la 
descogencia. 60 Tu fes en esti ome la tu con- 
solation. Milagros 526 Fes en aquesta cuyta 
alguna piadat. 527 Madre, si failesciero, fes 
en mi tat venganza, . . . 658 E tu como que 
quiere feslo ä el pagado. 866 Tu fes por el, 
Sennora, preces dl Criador. Duelo 11 Mas tu 
busca conseio, fesme esta amor.' Alex. 48 

*V hat nicht selten die bessere Lesart; cf. z. B. 
Fitz-Gerald xxix und Mod. Lang. Kotes xxiv 163 
Anm. 3. Auch in diesem Fallt Hat Berceo nur 
fae oder nur fes oder beide Formen gebraucht? 

Im Heime kommen, soweit ich sehe, weder fae 
(Imp.) noch fes vor. Und wenn fae allein im Reim 
erschiene, so wäre damit nur bewiesen, dass Berceo 
diese Form sicher gebraucht hat, nicht aber, dass 
er fea nicht gebraucht haben könnte. Und umge- 
kehrt. 

Innerhalb des Verses habe ich fae noch zweimal 
gefunden: Milagros 693 fas (das hier und sonst 
natürlich fae zu schreiben, es sei denn eine Kreu- 
zung von fes und fae) und 818 Fae. Betreffs des 
Testes der Milagros heisst es Eanssen, Mise. 4: "a 
mi modo de ver, el testo de Qonzalo se conservö 
mejor en los Milagros de Nuestra Sefiora." 

Den drei Fällen von fae stehen neun von fes gegen- 
über, davon vier in den Milagros. Doch lege ich 
diesem Umstand nicht allzuviel Gewicht bei. Mehr 
der folgenden Erwägung. Berceo's Geburtsort ist 
nach Beiner eigenen Angabe (8. Millan 3) "dos 
leguas," nach der von Madoz " tres " von Näjera 
entfernt. Diese Stadt liegt unweit der Grenze von 
Navarra und hat politisch Öfter, wenn auch vorü- 
bergehend (so noch im 12. Jahrhundert, in dessen 
zweitletztes Zehntel die Geburt Berceo's gesetzt wird) 
zu Navarra gehört. Nun weisen die Beispiele, 
welche ich oben gebe, fes entschieden dem Osten zu. 
fes ist daher ohne Zweifel dem Dichter vertraut ge- 
wesen. Er mag fae und fes gebraucht haben. 

'Dies und andere Beispiele für weibl. amor bei 
Cuervo, Dicc. s. v. Ich füge hinzu Mem. hist. i 159 
(1260 — Carta de D. Jayme I, rey de Aragon) per la 
amor que el mos fae. (Ib. la maior valor.) F. 
Navarra 33b la amor que te ha» tus parientes. 

Daran mögen sich ein paar Beispiele für la dolor 
und el labor anschliessen, die Meneudez Pidal, Cantar 
I 236, als selten bezeichnet. (Er giebt für jedes 
einen Beleg.) la dolor: Lapidario fo. 74 ro. a. 87 vo. 
a dela d. 91 vo. a ala d. 113 ro. a item. 114 vo. a 
ninguna d. Nach Cuervo, Notas 38, noch bei Santi- 
Uana. el labor: Staaff, L'ancien Dialecte läonais 20, 
25 (1235) ooi» otro tan hon lauor. (Ib. 30 la 
honor.) 90, 44 (1267) de todos sos lauores. Alex. 



Siempre faz (Morel-Eatio 52 fes) con conseio 
quanto que fer ouieres. 68 Esforgia los de- 
lantre, assi faz (M.-F. 73 fes) los de gaga. 
Besondere Erwähnung verdient der Umstand, 
dass der Schreiber der von Morel-Fatio heraus- 
gegebenen Hs. ein Aragonese war.* (Es wäre 
nicht ohne Beiz, weiter zu verfolgen, wie eich 
dieser Schreiber zu fazer, far, fer stellt.) F. 
Navarra 42 b fesme com. 44 b fesme dreyto. 
Cr6n. S. Juan de la Pena 157 Senor verdadero 
todo poderoso, fet hi nos menospredar las pros- 
peridades daquesti mundo, et fes nos Senor 
por la tu merce que non ayamos temor de las 
contrariedades de aquesti mundo (lat. Text: 
Domine, Deus Omnipotens, fae me prospera 
huius mundi despicere et non temere aduersa). 

Häufig in Aljamfatexten und zwar fes: 
Leyendas Mor. i 270 Y fesle ä säber. n 42. 
235 Feste muslim. 353. m 258. 274. Leyen- 
das Jose" 36 Fes lo que querrds. 42. 65. 172 
Fesme d säber. fez : Leyendas Mor. i 276 fezte 
muslima. n 29 Fez conta. 84 Fezme d säber. m 
206. 294. Leyendas Jose" 38 Fez lo que querräs. 
39. 119 Fezme gracia. 173 Fezme d säber. 

Ich halte fes für älter als fez. Das letztere 
schrieb man mit z wegen faz, das daneben 
bestand. 7 

2169 lo« lauores los que . . . (Morel-Fatio 2311 mm 
lauores las que . . . ). Prim. Crön. Gen. 268 a 19 
del lauor. 317b 15 grandes lauores et antigos (anti- 
gos E, antiguas GBUOLT). 348 a 17 en todos 
estos lauores. 460 a 2 de euyos lauores (oujo (1) 
lauor A). Concilio de Leon (Mufioz) 82, 5 el labor — 
del labor. 7 item. Vigil 67b (1274) sobrehs lauo- 
res . . . lauor nenguno. 68a sobrel lauor. 85a 
(1283) el lauor. Caveda 76 (s. xvii) al so Ilabor. 
169 (s. xvnr) estos lläbores. El Tiu Xuan, 1909, 
69 Pooos lläbores. Vielleicht nur nordwestlich. 

Nirgends erwähnt ist la Ucor: Lapidario fo. 10 ro. 
a con alguna l. 13 vo. b. item. 107 vo. a en alguna l. 
109 ro. b item. (Dagegen el Uoor: fo. 13 ro. b con 
algun l. 14 vo. a item, etc.) 

Endlich noch ein paar Beispiele für la arbol: F. 
Juzgo 138- a, 2 8i algun omne taia arbol (B. R. 3 
ateno. Esc. 6 la arbol). (Vgl. auch Z. 9 und 10.) 
Ib. 11 otras (V. L. otros) tales arboles. Ib. V. L. 
24 aquella arbol. 

•Cf. El Libro de Alixandre, p. p. A. Morel-Fatio, 
1906, xxv. 

'Umgekehrt wohl auch einmal fas wegen fes: 
Leyendas Mor. n 42. Vorausgesetzt, dass kein Fehler 
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Es liegt nahe, fes zu dem Inf. fer zu stellen. 
Hier sei zunächst eine Übersicht über fer und 
etwa davon abgeleitete Formen gegeben. So 
klein sie ist, dürfte sie zur Berichtigung, bez. 
Ergänzung dessen dienen, was bei Baist, Me- 
nendez Pidal und Hanssen zu lesen steht. 

a) fer (her) 

Aragon-Navarra. Vida S. Maria Eg. 46. 66. 
91 ffer. 133. Mem. hist. i 159 (1260— Carta 
de D. Jayme I, rey de Aragon). 304 (1274 — 
Carta del Eey de Aragon). Cr6n. S. Juan de 
la Peüa 19. 24. 31. Libro de la Morea 1. 
3. 6. 7. 8. etc. Gestas D. Jayme 93. 124 
satisfer. 167. 178. 184 de fazer cosas que fer 
non deuien. 226 querie fer fazer vna iienda. 
Ord. Qaragoga i 276 satisfer. Borao 238 : ■" fez 
(1. fer), hacer; en el uso del vulgo." Ann. Sc. 
H. M. 1898, 90 f6 (Graus). 1901, 114 fe" 
(Ans6) ; fer (Echo). — Altspan. Glossen (ZrP 
xix 5) 42 por fere he faciat omiciero. F. 
Navarra 4a. 17b. 21a. etc. 

Asturien-Leon-Extremadura. F. Aviles 100, 
62. F. Juzgo 114a. 156 V. L. 23 B. E. 1 und 
S. B. Staaff 149 (1247). Häufiger in späterer 
Zeit: Caveda 60 (s. xvii). 62 fello = ferlo. 
68. 121 (s. xvm). 123. Munthe, Anteckn. 
48: "Jämte fayer hörde jag äfen infinitiven 
fer (som det tycktes i mera stäende uttryck: 
'fer baili' 'fe' la cama'). [B[able] Litera- 
turen] har infiniterna facer och fer (fer äfven 

des Herausgebers oder des Schreibers vorliegt. Der 
Vollständigkeit wegen sei angeführt, dass auch haze 
in den Leyendas Mor. begegnet: I 195 hdzeme d 
sdber. Weitere Beispiele dieser Neubildung sind: 
Libros de Astr. n 10 et föne en la faz desto tdbla 
. . . una Unna drecha. 22, 32 et fasse una sennal. 
(22, 33 faz) 23, 7 Et fasse un eerco en la faz de suso 
desto, armella que ... (23, 6 faz) Castigos 124 a 
Lo que puede facer la tu mono ä tu salvacion, Vuego 
lo face por ejecucion 6 por obra. 8. Catalina 
(Knust) 255 Tu non as sobre nos a meter ley, mos 
fase lo que as de faser. Libro de Exenplos (Morel- 
Fatio) 498 si tu quieres que yo cunpla tu voluntad, 
faze vn esorito. (Gayangos) 530b El sancto komme 
le respondiö: "Face lo que te dije ..." Boc. de 
Oro (Toledo 1512 [1. 1510]; apud Knust, Dos Obras 
didäcticas 44) fol. xrx M Fase ä los otros como 
querrias que fiziesen d ti (die Hss. scheinen sämmt- 
lich faz zu lesen; cf. Knust, Mittheilungen 195). 



gsp. och desher, her vulg. enl. Cobarruvias), 
hvilket senare kan utgä frän ett faer (sä enligt 
uppgift faktiskt i Pesoz), hvartill ocksä närmast 
värt fayer, vidare traer trayer och trer, caer 
cayen; . . . Jfr härtill gal. facer fer . . .] " 
— Torres Kaharro 1 134 her. 136. n 299. 350. 
Diego Sanchez de Badajoz i 216 hacen her. 
ii 18 her. 

Kastilien (nur Westkastilien, Mittel- und 
Südspanien sind berücksichtigt). Wenn fer 
hier überhaupt zu finden ist, so jedenfalls 
selten. Dokumente aus der Kanzlei Alfonso's 
X und andere hierhergehörige Texte, die ich 
noch einmal überflogen, haben nur facer. 

Öfter dürfte fer (her) ungefähr seit dem 
15. Jahrhundert vorkommen. Gonzalo Mar- 
tinez de Medina, ["gentil sevillano"] (O. 
Baena 387) fer e desfer. Valdes, Diälogo de 
la Lengua 391, 28 : " Desher por deshazer ha- 
llareis algunas vezes en metro, pero guardaos 
no lo digais hablando, ni escriviendo en prosa, 
porque no se usa." Primavera i 188 al libre 
her 8 tributario. Juan de Pedraza, ["vecino 

•Der letzte Herausgeber dieser Romanze, Morley 
(Spanish Ballads, 1911, S. 87, 11), hat mit Unrecht 
hacer, die Lesart der Silva de 1550, in den Text 
gesetzt. Denn um 1550 las man noch Ubre | hacer 

und nicht libre hacer. Der Vers wurde also um eine 
Silbe zu lang. 

Noch eine beiläufige Bemerkung gelegentlich dieser 
Romanze und ihres Herausgebers Morley. Cle- 
mencin hat die Schlussworte der Romanze ("El 
bien de la libertad Por ningun oro es comprado"), 
die er aus Depping's Sammlung kannte, für seinen 
Kommentar zu D. Quij. i (1833) L benutzt, dabei 
aber fälschlich den Helden des Gedichts, Diego [de 
Haro] zu seinem Verfasser (er nennt ihn Diego 
Lopez de Haro) gemacht. Ich selber habe den 
Irrtum Clemencin's in meinen Beitrag zur Geschichte 
der Sentenz, Mod. Lang. Notes 1909, S. 55, über- 
nommen, nicht ohne jedoch ausdrücklich in einer 
Fussnote betreffs Depping's zu erklären: "Not ac- 
cessible to me." Morley nun, in seinem Kommentar 
(S. 169), erklärt, ich folgte "the curious blunder 
of Clemencfn," lässt aber unerwähnt meine Bemer- 
kung betreffs Depping's, mit der ich doch die Verant- 
wortlichkeit für etwaige Fehler Clemencin's ablehne. 

Übrigens ist der Gedanke bereits Prim. Crön. Gen. 
46b 27 ausgesprochen: "libertad es una de las 
meiores cosas del mundo, ca no a auer que la uala 
ni la pueda comprar." It. Parallelen bringt Novati, 
Giorn. stör. lett. it. lv 277. 
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de Segovia"] (BAB Lvni) 41 b her." Autos 
i 28, 175 her. 58, 206. 328, 363. etc. (cf. 
Glossaire.) Alcazar, Poesias (1910) 113, 70 
herse (zitiert unter Vocablos del tiempo viejo). 
Lope (BAE xli) 451 b her (zitiert zusammen 
mit trüjon und crego als Beispiele bäuerlicher 
Sprache). Tirso (Cläs. Cast.) i 28. 49. 

Schliesslich ein Wort über den Ursprung von 
fer. Neuast. fer < faer (so Munthe supra) 
wäre nicht unmöglich. 10 Doch wünschte man 
Belege für faer. Für altes fer in Asturien und 
sonst wird man nach einer andern Erklärung 
suchen müssen. 

Nach Baist § 84 sind far und fer "weder als 
facre noch facere regelmässig." 

Menendez Pidal, Cantar i 264, sagt: "El 
ünico resto de la conjugaciön -ere es fdc're, 
faire, que ya debia existir en la forma *fere 
en el latin vulgaT de Espana e Italia (Born, 
xxrx 435), 'fere' Gl Sü 42, fer 84, 1299, 
1886, . . /' Abgesehen davon, dass eine An- 
nahme fer < faire < fäc're überflüssig ist, wenn 
vulglat. fere vorhanden war, glaube ich an das 
letztere nicht. Ein so häufig gebrauchtes Wort 
sollte doch in den Jahrhunderten wenigstens 
eine Spur hinterlassen haben. Das ist nicht 
der Fall, fer < faire ist einwandsfrei, dagegen 
faire < fdc're kaum möglich. 

Nach Hanssen § 30, 3 wäre fer " wohl 
*fagere." Aber auch vulglat. fagere ist nir- 
gends bezeugt. Ferner was femos, feches und 
fech anbetrifft, die Hanssen, §§ 27, 15 und 29, 
4, auf *fagimus, *fagitis, *fagite (nach Analo- 
gie von agimus etc.) zurückführen möchte, so 
könnte femos allerdings aus f agimus entstanden 
sein, muss es aber nicht. Dagegen hätten 
fagitis, fagite schwerlich etwas anderes als 
fedes, fed ergeben können. Endlich lassen sich 

•Hrsg.: "Her, por •hacer, era entonces voz de 
frecuentfsimo uso entre gente rflstioa." 

" Zu den Beispielen für aS > 4, die ich Mod. Lang. 
Notes xxvi 103 gegeben (daselbst auch zwei Belege 
für trer), sind hinzuzufügen Bafel und quer (caer) 
Cuervo, Apuntaciones §§ 79, 764 (mit anderer Auf- 
fassung). Vgl. port. raer">rer Rev. lus. iv 132, 
xm 365. Ähnlich eä>ä: ral Oaveda 58 (s. xvn). 
Bai y medio Rimas inf., Rev. Extremadura v 501. 
rales Rodrlguez Marin, Cant. pop. m 424. Vgl. 
sa<8e& | 3. 



fedes ebenso wie fed noch auf andere Weise 
erklären. 

fer wird daher entlehnt sein. Wohl aus dem 
Katalanischen. 11 Dort ist nach Bydberg 27 
fer lautgesetzlich. 

b) fere; feria 

P. Cid 1418 fere. 2033. 2990. 3408. 1958 
fera. 2362. 584 feremos. 1055. 2050. 2547. 
896 feredes. 1080 ferie (3) . Menendez Pidal, 
Cantar i 265, hält es für "probable que fer 
se haya introducido por Per Abbat." Ich wäre 
geneigt, auch fere etc. dem Schreiber zuzu- 
weisen. Die Form dürfte jedenfalls nicht allzu 
häufig vorkommen. Ich habe noch angemerkt 
fem Brutails 64 (1357). (Ib. 101; 102 
[1365?], aber in einem gaskognischen Doku- 
ment.) In altarag. Texten, wie Ldbro de la 
Morea, in dem fer fast auf jeder Seite zu 
finden, kenne ich nur fare, faria. Dagegen 
bietet Gascön, Hist. bat. in 21 Eso tarnten lo 
feria yo. 22 j lo ferias tu . . ? 

c) fendo, fiendo — hiendo, hendo 

Libro de la Morea 34 fendole conuides & 
grandes honores. — fiendo Caveda 61 (s. xvn). 
76. 109 (s. xvni). 120. 123. 280 (s. xrx). 
Munthe, Anteckn. 48. hiendome Diego Sanchez 
de Badajoz i 288. 

hendo Primavera i 278. Salazar (Gallardo 
xv) 392. Autos ii 218, 72. 521, 202. 

Zweifelsohne sind fendo etc. Neubildungen 
aus fer wie das it. fando (Nannucci, Verbi it. 
635) aus fare. Sicher ist wohl auch, dass 
fiendo, hiendo in Asturien, bez. Extremadura 
gebildet worden sind. Endlich ist es mir wahr- 
scheinlich, dass fendo, hendo arag., bez. käst. 
Boden entsprossen sind. Das Fehlen des Diph- 
thongs in dem einen Beispiel des arag. fendo 
ist nicht verwunderlich; wäre es erst, wenn 
noch mehr Beispiele beigebracht würden, die 
sämmtlich keinen Diphthong zeigen. Käst. 
hendo kann man aus der Aussprache von h- 

"Fttr den Fall, dass Rydberg im Unrecht, wäre 
noch Entlehnung aus dem Normannischen zu erwä- 
gen. Betreffs der frühen Beziehungen Spaniens zu 
Nordfrankreich sehe man z. B. Baist, Span. Litt. 
386, 
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(</-) im 16. Jahrhundert erklären, hendo 
verhält sich zu hiendo, das eich auch noch in 
Kastüien finden dürfte, wie dijeron etc. zu 
dijieron. 

d) fe; femos; feis, fez 

o) fe (1) Staaff 34, 42 (1245?). Staaff 
bemerkt (S. 314) : "formation analogique sur 
femos. Cette forme (sc. fe) se trouve dans le 
Supplement, qui est empreint d'une couleur 
occidentale." Auch ich halte die Form für 
analogisch, aber nicht nach femos, sondern 
aus fer nach he oder se. 

ß) femos Mem. hist. i 159 (Carta de D. 
Jayme I, rey de Aragon — 1260). 304 (Carta 
del Eey de Aragon— 1274) . n 99 (Carta de 
D. Pedro III — 1283). 100. Bios n 588 
(Montearagon— 1276). Marco Polo 22, 19. 
Casafi y Alegre, Col. de Doc. ined. del Arch. 
gen. del Eeino de Valencia 178 (Carta de D. 
Pedro IV de Aragon— 1366). 188. Crön. S. 
Juan de la Pena 98. Noch heute ist femos 
gebräuchlich in Bielsa (Gröber, Grundr. i 847), 
fem in Plan (Gröber, 1. c), fen in Graus (Ann. 
fic. H. fit. 1898, 92).— femos Staaff 9, 10 
(1211). A[rchiv.] H[ist.] Sahagun nr. 1841 
(1214) . 12 —P. Cid 1103. S. Lorenzo 76 femos 
muy mal seso {muy zweisilbig, cf. Hanssen, De 
los Adverbios mucho, mui i much 35). 

Nach Baist § 84 ist femos < facmus " nur 
möglich." Menöndez Pidal, Manual § 106, 4 c 
ebenso wie Cantar i 271, leitet femos ohne Be- 
denken von fdc(i)mus ab. Desgleichen Staaff 
314. Doch ist — e'm — > im ohne sonstigen 
Beleg, femos ist m. E. direkt aus fer gebildet. 
Wegen fem s. unten. 

y) feis: Jos6 (Schmitz) 83 $Q.u6 feis locas 
sin cordura . . f — Caveda 85 (s. xvii) si feis 
esto Tan sanu habeis quedar como ... 96. 
237 (s. xrx?). Munthe, Anteckn. 48. 

fez: JosS (Schmitz) 82 ^Que fez, locas, de 
sin cuidado . . ? Leyendas JosS 14 jOh mis 
hermanos! si fez (Text haceis) mi dicho . . . 
Noch heute spricht man fets in Benasque, feg 
in den übrigen arag. Tälern (Gröber, Grundr. 
i 847). 

"Zitiert von Mentodez Pidal, Cantar I 271. 



Auch feis möchte ich aus fer herleiten. Ob 
es auf fedes zurückgeht oder späte Neubildung 
ist, diese Frage lässt sich mit meinem unzu- 
länglichen Material nicht beantworten. Wegen 
fez 8. unten. 

e ) f e J fed (hed), fei 

o) fe. Das Glossar zu F. Navarra hat (S. 
174) : " Feme casa . . . Hazme casa." Leider 
wohl ein Druckfehler für 42 b fesme casa, das 
ich oben zitiert. Ich weiss nur von einem 
Beleg, aus späterer Zeit, Leyendas Jose 273 
Fenos d sdber (Text Haznos s.). 

fe ist aus fer zu fed gebildet, wie i (Cuervo, 
Apuntaciones § 258) zu id. 

ß) fed: Eeyes de Oriente 320 b fet. Crön. 
S. Juan de la Pena 157. Leyendas Jos6 156 
Fedme d sdber. S. Orosia 1529 No 's llegueis, 
hedme placer. 1536 Heus alld, 13 e quitad las 
manos de la pelliza. 2182 Heus alld, 1 * que me 
espantdis.—P. Cid 2107 fet. 2629 fed. Autos 
i 205, 145 heldo presto endelinar. n 234, 534 
y si quisierdes batalla, hecha manos y heos alla. 
Mira de Amescua, El Esclavo del Demonio 
(Buchanan) 1909 Hed. 

fei Munthe, Anteckn. 48. 

Menendez Pidal, Cantar i 272, meint: 
"facite llegö regularmente ä 'fech' SMill 277; 
Milg 863; luego se proveyö este imperativo de 
la dental final de todos los demas, para dar al 
infinitivo fer un imperativo igual al de 'ser, 
ver,' y se dijo fed 2629 . . ." Das ist mög- 
lich. Ebenso möglich aber, und weil einfacher, 
umso wahrscheinlicher, ist Neubildung direkt 
aus fer. 

Für das neuast. fei ist nicht notwendiger- 
weise älteres fede vorauszusetzen. Es könnte 
späte analogische Neubildung sein. 

f) feba 

feban (Text hacian) Leyendas Mor. in 158. 
feba Leyendas Jos6 6. 31. feban 272. Noch 

"Hrsg.: "Heus alla. Haceos allä, apartaos de 
aqul, no os arrimeis ä ml. Aragoneaiamo." Die 
Besprechung des u sei auf eine andere Gelegenheit 
verschoben. 

"Hrsg.: "Heus allä. Haceos allä." 
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heute im Gebrauch in Sobrarbe und Bibagorza, 
s. Menendez Pidal, Yüguf 50. 

feba kann nur von fer aus erklärt werden. 
Es ist auf eine Stufe zu stellen mit podeba, 
queriba in Graus, auf welche Formen zuerst 
Saroihandy, Ann. ific. H. fit. 1898, 91, auf- 
merksam gemacht hat. 15 Derselbe Gelehrte be- 
merkt (1. c.) : " Les formes en -eba et en -iba 
ont ete formees par analogie sur les formes de 
la premiere conjugaison." 

* * * 

Einige dieser Formen begegnen auch im 
Kat. So ist fer alt- und neukat, fere (" forme 
. . . tres peu usitee," Eydberg 56) alt, fem 
(Präs. 4) alt und neu, fets (5) alt, fe (Imp. 2) 
alt, fei (5) alt, feva neu (Dialekt von Alghero 
— " probablement modelt sur la forme ita- 
lienne," Eydberg 151). 

Sp. fer ist m. E. ein kat. Lehnwort. Dagegen 
braucht fem in Plan, wenn ich Saroihandy 
(Gröber, Grundr. i 847) recht verstehe, nicht 
notwendigerweise aus dem Kat. eingeführt 
worden zu sein. Betreffs fez, zu dem ich fets, feg 
stelle, ist gleichfalls auf Gröber, Grundr. i 847, 
zu verweisen: "in den spanischen Pyrenäen, 
vom Mittelmeer bis zum baskischen Gebiet, 
[waren] lat. cantatis, *bibetis, dormitis überall 
cantats, bebets, dormits geworden." Auch die 
übrigen Formen, die mit den kat. gleichlauten 
(fere; fe, fed; feba), möchte ich als span. Neu- 
bildungen aus fer in Anspruch nehmen. Der 
Infinitiv war, besonders im Osten, häufig ge- 
nug, um sich zu Neubildungen zu leihen. Et- 
was bedenklich bleibt immer die relative Selten- 
heit der Formen. Daran könnte jedoch meine 
unzureichende Lektüre schuld tragen. Sind 
sie aber tatsächlich nur sporadisch, so scheint 
es einfacher, sie für entlehnt zu halten. Und 

"Darnach Menendez Pidal, Yüguf 60, wo er die 
Formen noch für das westlichere Sobrarbe in An- 
spruch nimmt, dann im Manual § 117, wo er sie für 
Salamanca bezeugt und zum Vergleich auf die 
kreolischen ohobiba, tendba in Afrika verweist, end- 
lich Cuervo, Bull. hisp. in 50, nach dem sie auch 
am La Plata vorkommen. Bei Cuervo noch ein 
Beispiel aus Ramön de la Cruz. Ich füge aus 
Murcia hinzu: queriba Canc. panocho 38. moriba 
44. 



dann sammt und sonders d. h. einschliesslich 
fendo, femos etc. Darüber weiter zu reden 
wird es zeit sein, wenn die Seltenheit der 
Formen feststeht. 



Um endlich auf fes zu kommen, so hat m. 
E. Hanssen's Erklärung (s. oben § 1) wenig 
Wahrscheinlichkeit für sich. Abgesehen von 
anderen Gründen, die gegen einen Einfluss von 
dar auf facer, far sprechen, so ist fes kaum je 
als Subjunktiv, sondern immer als Imp. ge- 
fühlt worden. 

Vielleicht möchte man sich fes aus fe ent- 
standen denken, indem zu Imp. 2 das für die 
zweite Person karakteristische -s hinzutrat, wie 
im Volksmunde dijiste etc. zu dijistes xs wurde, 
wie fz. fai etc. zu fais. Nur leider ist die 
Tendenz im Franz. wie im Span, zu späten 
Datums ; ferner sieht man nicht, warum sie nur 
fe und nicht auch andere Imp. ergriffen haben 
sollte; endlich wünschte man mehr und vor 
allem ältere Beispiele von fe. 

So, meine ich, müssen wir auch in fes ein 
Lehnwort, wieder aus dem Kat., sehen, fes 
(Imp. 2) ist alt- und neukat Aber auch kat. 
fes kann weder auf face noch auf fac zurück- 
gehen. Wohl jedoch auf facis. Nun findet 
sich in der Tat fes in der alten Sprache als 
Präs. 2, aber wieder "assez rarement" (Byd- 

"Bello §610 hat die Form längst als "provincia- 
lismo" bezeichnet. S. auch Cuervo, Apuntaciones 
§ 267. Arag. Beispiele: Leyendas Mor. I 218 
tu me esoribistes. 356 8i cuando diwistes 6 los 
oielos y ä las tierras: Venidme graciosamente 6 por 
fuerza, y no hübiesen querido obedeoerte, i qu4 les 
Kabrias f echot n 370 cuando me feristes tenta 
desoubiertas mis espaldas; desoubreme las tuyas. 
in 191 y embriagasteste, y enträsteste en oasa de 
««« mujer . . . y la forzastes. Garcla-Arista, Cantas 
baturras 35 Por quererte eutio, cutio me plantastes 
en la oalle. 68 Te puse sitio y me hieistes lo que al 
franoSs el aRo ocho, que oonseguistes eoharme des- 
pu4s de estar en el Ooso. Auch port., Leite de Vas- 
concellos, Esquisse 133. Das älteste Beispiel, das ich 
notiert, ist J. Manuel (BAE u) 200 a (der Engel zu 
Maria) Bienaventurada eres por que ereistes; oa todo 
lo que te fui dicho de parte de Dios se cumplird en 
U. Da Baist, Libro dela Caza 181, die Stelle ohne 
Anm. lässt, so wird der Text in Ordnung sein. 
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berg 83). Die Lösung des Eätsels sei einem 
Katalanisten überlassen. 



Im Anschluss an fes noch einige Bemer- 
kungen über ein paar andere Imperative des Sin- 
gulars auf -s. ves < vides und oyes verspare 
ich mir für später. 

2. ves = ve < vade 

Drei Belege (Libro de los enxemplos [Ga- 
yangos] 456 b; 17 Corvacho 165; Valdes, Jose 
xn) habe ich Mod. Phil, n (1904) 208 ge- 
geben. Ich war der falschen Meinung, ves sei 
aus einer Kurzform (*vais) entstanden und sei 
ein Indikativ in der Funkzion eines Imperativs. 
Seitdem ist das Folgende von mir gesammelt 
worden : 

Leyendas Mor. i 154 Pues ves y dile. 228 
Ves, que yo te do(y). poder sobre sus bienes 
(sc. de Job). 233. 237. 238. 258 däme tu 
memo, y ven (Hs. ves) 18 conmi(go). 268 Yen 

"Dies Beispiel ist zu streichen. Wie mir Dr. 
Buchanan freundlichst mitteilt, liest die Madrider 
Hs. nicht ves, wie Gayangos hat, sondern ve he 
«et), die Pariser ve e. 

"Der Hrsg. hat, wie oft, unnötig korrigiert. Wie 
apprehendere und *imignare etc. verwechselt werden, 
ein Kapitel, zu dem manche Beiträge vorliegen, die 
einmal zusammengestellt werden sollten, so venire 
und vre. Nach Meyer-Lübke's Worten (ZrP xn 563) 
hat Schuchardt, Born, xvii 417, auf die Möglichkeit 
einer Vermischung der Begriffe " gehen " und " kom- 
men" aufmerksam gemacht. Meyer-Lübke verweist 
dazu "auf span. venvr, vgl. Cervantes Dos Donc: 
quise venirme ä Italia, wo der Sprechende in Spanien 
weilt: 'ich wollte nach Italien gelangen.'" Hier 
noch ein paar Beispiele: Appollonio 215 El Hey vues- 
tro padre aallöse ha deportar, Fasta que fuesse hora 
de venyr ha yantar. Boc. Oro 100 JE preguntaronle: 
" iPorque vienen (van TV) los saoios a las puertas 
de los rrioos mos que los rrioos a las puertas de los 
sabiost" Knust zitiert dazu in der V. L.: "la du- 
quesa . . . le pidiö licencia para que ella y Altisi- 
dora viniesen ä ver lo que aquella dueHa queria con 
D. Quijote, D. Quij. n, L." (Clemencin: Viniesen 
d ver por fuesen ä ver.) D. Quij. I, xrv don Quijote 
se despidiö . . . de los caminantes, los euales le 
rogaron se viniese con ellos ä Sevilla. Rodrfguez 
Marin bemerkt: "Si el verbo venvr hubiera de enten- 
derse invariablemente como querfa D. Josfi M*. Asen- 
sio, docto cervantista sevillano, jqug buena prueba 
serfa esta fräse de que la primera parte del Quijote 



(Hs. Ves) con nosotros. 328 Ves & buscarlo. 
ii 172 Ves ä casa de Aisca. 197 Ves dl porter o, 
y dile. 219 ves Camino de Siria. 315 Ves ä 
Mahoma, . . . y salüdale. 344. 349 ves tu & 
tu hueste, y ire yo a la mia. in 115 Ves y 
mira. 132 Ves a la hueste de los aläräbes. 
263 Ves joih Ali! y criebala. 264. 292 ves 
mos adelante. 293. 294. 296. 297. 299. Als in 
Graus gebräuchlich zitiert Saroihandy, Ann. 
fic. H. M. 1898, 92, ves-tene a Grustan. Dazu 
die Anm.: "Ves-tene 'va-fen.'" Aus einer 
Novelle, Bev. Aragon vi (1905) Secc. gen. 

171 b, habe ich notiert Veste, veste. 

Für den Nordwesten haben wir das Zeugniss 
von Alvarez Gimenez, Los Defectos de Lenguaje 
en Galicia y en la Provincia de Leon 54 : " Esta 
muy mal dicho: Ves ä casa . . . debiendo ser: 
Ve ä casa . . . Tambien estarä mal dicho: 
Veste & la iglesia, debiendo decirse: Vete 
a la iglesia." Ferner das von Garrote, El 
Dialecto vulgär leones hablado en Maraga- 
teria y Tierra de Astorga 69: "vai tu, veis 
vusotrus, para el imperativo, y tambien veste 
vete y veivos 6 veisos por idos; 'vai por pan,' 
' veis a verlo,' ' veste ä paseo,' ' veivos ä casa.' " 

Cruz, Sainetes (1843) i 101 b Ves & abrirle. 

172 b Juanito [Comprador gallego]. Ohico, 
anda ves por dos libras alli de tocino frescu. 
179 a Ves poco a poco no caigas. 366 a Ves 
a hacer tus diligencias. 368 a. n 65 a. 73 a 
Ves al medico de casa. 92 a Anda, ves ä verlo. 
132 b Pues ves, y diselo U. 192 b Anda ves. 
554 a Ves y entretenla un rato. Ib. ves a 
hacerme . . . 563 b. 575 b Si, ves; y . . . 
600 b. 622 b Anda ves al punto, baja . . . 
Cruz, Sainetes ineditos (1900) 206 Toma la 
capa y ves " al punto ä llarmarlos. 

Auch ves, wenigstens das des Ostens und 

se habla escrito en Sevilla! Pero, como le demoströ 
Hartzenbusch en carta de 20 de Agosto de 1864, mäs 
de una vez impresa, Cervantes usaba el dicho verbo 
en la aeepeiön entonces corriente de ir de una parte 
& otra, y no solo en la de dirigirse hacia donde estä 
el que habla o escribe." 

Vgl. für das Deutsche Grimm, Wb. s. v. Kommen 
1631; für das Englische Storm, Engl. Phil. 2 714. 
Storm zieht zum Vergleich heran "afrz. Venvr s'en 
volt li emperere Charles, Eol. 2974." 

"Hrsg.: "Sic." 
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Centrums von Spanien, scheint mir eine Ent- 
lehnung an« dem Hat. zu sein. Über die Ge- 
schichte und Erklärung der kat. Form fehlen 
mir Angaben. Meyer-Lübke n §231 nennt 
das mallork. ves "regelmässig." Auch das st 
Ebenso fraglich bleibt mir die Herkunft des 
leon. ves. 

3. ses 

Caveda 129 (s. xviii) Bien fayadu ses, To- 
ribu. 

Leider kenne ich nur dies eine Beispiel von 
ses. Man braucht es trotzdem nicht gleich als 
Druckfehler zu ächten, ses liesse sich wohl als 
Kontrakzion von seas erklären. 

Es sei daran erinnert, dass seas, sea, sean ein 
seamos, seais herbeigeführt haben; s. Alvarez 
Gimenez 55 ; Cuervo, Apuntaciones § 282. Um- 
gekehrt seämos, seais ein sea. Aus dem letz- 
teren entstand dann sa. Schuchardt, ZrP v 321, 
führt diese Form als andalusisch an. Ich 
glaube, sie auch als asturisch belegen zu kön- 
nen: Caveda 181 (s. xvm) Aläbäa sa so 
gracia Que tantes coses bendixo Enriba d'esti 
Benor: Dios por todu saa benditu. Das zweite 
a in saa (die erste Auflage von 1839 liest 
ebenso) einmal zu Bezeichnung der Länge des 
Vokals. 

4. lies; hed; heis 

o) hes. Encina 73 Hes alli viene Lloriente. 
Salazar (Gallardo iv 389) ^Hes que de" 20 
grande risada De ti cualquier mozälbillo 
Viendo . . . ? 

ß) hed. Cuervo, Apuntaciones § 304 (S. 
203) : "la forma M (hS aqui, M ähi), aunque 
en las gramaticas pasa por imperativo singular 
de hoher, 21 en virtud de un uso inmemorial se 
emplea indistintamente, ora se hable con uno, 
ora con muchos, de modo que es bärbaro el 



"Wegen des Subjunktivs s. Weigert, Untersu- 
chungen zur span. Syntax 46. 

a In der zehnten Auflage seiner Notas ft la Gra- 
mätica . . . de D. A. Bello vom Jahre 1907, S. 134, 
stellt mir Cuervo das Zeugniss aus, ich hätte betreffs 
he (he aqui) bewiesen, dass "ni la histpria, ni la 
fonätica ni la semasiologla se oponen ä que sea im- 
perativo de hoher." 



hed 22 que por escrupulo usan algunos para el 
plural." 

y) heis. Timoneda (BAE in) 174 b dijo 
el caminante: "heis aqui dönde cagui." Lope 
(BAE xxxiv) 105 c Heis donde vienen, Be- 
lardo, El Barbero y Begidor. 23 

hes, hed, heis gehören zu he (he aqui). 
Entweder ist die verbale Flexion eine Folge 
der Verbindungen hete, hevos, heos, ganz wie 
beim afz. estes (Nyrop in § 589, 2), oder, und 
wahrscheinlicher, hes, hed, heis sind Artbil- 
dungen an die überaus häufigen, gleichbedeuten- 
den ves, ved, veis. 



K. PlETSOH. 
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ZU DEN DOPPELDRUCKEN VON 
GOETHES WEBKEN, 1806-1808 

In einem vor Jahresfrist in dieser Zeitschrift 
(vol. xxvi, pp. 133-137) erschienenen Aufsätze 
sprach ich die Vermutung aus, dass auch vom 2. 
u. 3. Bande dieser Ausgabe je drei Drucke exi- 
stieren müssten, obachon mir damals nur zwei 
bekannt waren. Nach langem und wie es fast 
schien vergeblichem Suchen und Nachfragen ge- 
lang es mir schliesslich durch die freundliche 
Hülfe von L. L. Mackall in Jena, auf der Gross- 
herzoglichen Hof-Bibliothek zu Darmstadt sowie 
auf der Grossherzoglichen Regierungs-Bibliothek 
zu Schwerin ein Exemplar der ersten Cotta' sehen 
Ausgabe aufzuspüren, dessen Lesart an Einer 
Stelle des dritten Bandes weder mit A noch A 1 
übereinstimmte. Durch die Liberalität der ge- 
nannten Verwaltungen wurden die betreffenden 
Bände bereitwilligst nach Baltimore geschickt, 
um mir die Vergleichung mit meinen Exemplaren 
zu ermöglichen. Es stellte sich sofort heraus, 
dass in beiden Fällen der gesuchte dritte Druck 
A' vorhanden war, und zwar nicht nur des er- 
wähnten dritten Bandes, sondern auch des zwei- 



" Hiernach ist zu berichtigen, was ich Mod. Phil. 
n 210 gesagt. 

"Ich verdanke diesen Beleg der Freundschaft 
Buchanan's. 



